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	Známka:

	Stanovení cílů práce a jejich dosažení


	A

	Diplomantka si za cíl své práce stanovila, do jaké míry se proměnily priority, způsob života a přístup různých generací Japonek k tradiční představě o roli ženy ve společnosti, a tyto změny demonstrovat na příkladech konkrétních rodin. Tohoto cíle se studentce podařilo dosáhnout zcela uspokojivě.

	Struktura, metodologie a argumentace


	B

	Předkládaná práce je členěna přehledně a kapitoly jsou řazeny logicky. Přehledně je shrnut vývoj postavení žen v japonské společnosti a jejich práva. Velmi přehledné a zdařilé je shrnutí 4.18. Pozoruhodná je pátá kapitola názorně demonstrující tyto proměny na příkladech konkrétních rodin. Zde by však bylo vhodné uvést, jak přesně byly oslovené rodiny dotazovány. Některé detaily považuji za nadbytečné či pro práci skutečně nepodstatné – např. příliš podrobné informace o dětství „babičky Mičiko“ na úkor těch o jejím dospělém životě (s. 55), skutečnost, že „matka Tomoko“ je „veselé povahy“ (s. 58), že „babička Mičijo“ v dětství „skákala přes švihadlo“ (s. 59) nebo že dětem nechutnalo nízkotučné mléko (s. 68). Informace uvedené v této kapitole považuji za určité dokreslující zpestření, domnívám se ovšem, že respondentky nelze vnímat jako vzorek vypovídající o celé japonské společnosti. 
Za poněkud nepřesné a zavádějící považuji překlady japonských výrazů sararíman a OL (zde přeloženo jako „kancelářský úředník“, resp. „sekretářka“ – s. 14). Podle mého názoru rovněž není zcela přesné v japonském kontextu hovořit o „hnutí za osvobození žen“ (s. 26).

	Jazyk, stylistika


	B – C

	Práce je psána kultivovaným jazykem, místy však obsahuje pravopisné chyby, které četbu narušují. Americký generál je opakovaně uváděn chybně jako „Mac Arthur“ (s mezerou). „Potsdamská deklarace“ (s. 31) se v češtině běžně nazývá „Postupimská“. Výraz „vládní autority“ (s. 32) považuji za anglicismus. Studentka v ediční poznámce avizuje, že ženská příjmení nebudou přechylována, což na s. 48 porušuje („kniha… od Betty Friedanové“). U japonských jmen uváděných v českém textu nepovažuji za vhodné používat koncovku „san“ (Karajuki-san, s. 49).

	Formální náležitosti, odborná literatura, bibliografický aparát


	A – B

	Studentka prokázala schopnost práce s odbornou literaturou, seznam použitých zdrojů je velice uspokojivý. Je chvályhodné, že studentka ve větší míře čerpala i z japonsky psaných materiálů. Občanský zákoník v seznamu použité literatury sice figuruje, ale k příslušným zákonům je v textu odkazováno převážně prostřednictvím jiných zdrojů (hlavně zdroje Koyama a Kanatani). Murakami Nobuhiko je mylně označen jako „historička“, ve skutečnosti se jedná o muže.

	Navrhované celkové hodnocení


	B


Témata pro obhajobu, připomínky a doplňující otázky:
1. Existuje v Japonsku při zaměstnávání nějaká pozitivní diskriminace ve smyslu kvót pro ženy?
2. Jaké procento mužské populace v Japonsku odchází na rodičovskou dovolenou?
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